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Аннотация. Актуальность статьи заключается в  необходимости обучения подростков пони-
мать и  интерпретировать радиопостановку как один из объектов виртуальной акустической сре-
ды, в которой формируется аудиальная культура школьника. Цель статьи – выявить спектр умений, 
необходимых школьнику для адекватного понимания и  интерпретации радиоспектакля, и  пред-
ложить типовые задания, направленные на формирование этих умений. В  ходе исследования 
использованы методы анализа, обобщения, экстраполяции, моделирования. Сопоставлены УМК 
А. Д. Дейкиной и др., УМК под ред. А. Д. Шмелева и УМК Л. М. Рыбченковой и др. по следующим 
параметрам: количество упражнений, базирующихся на драматургических текстах; пьесы-источни-
ки цитируемых в учебниках высказываний и соотнесенность их с программой по литературе; связь 
привлекаемого драматургического материала с  темой урока; объем цитируемого драматургиче-
ского текста; виды заданий, ориентированных на высказывания из пьес. В ходе анализа исполь-
зования драматургического материала в различных УМК установлено, что специфика драмы поч-
ти не учитывается, работа зачастую строится на основе одного предложения. В статье перечислены 
условия достижения сформированности у учащихся умений, необходимых для адекватного пони-
мания и интерпретации радиоспектакля. Автор приходит к выводам о том, что обращение к жан-
ру радиоспектакля на уроках русского языка развивает аудиальную культуру (и, в частности, культу-
ру «медленного» слушания), так как решает задачу обучения школьников пониманию и интерпре-
тации звучащего драматургического текста; формирует у них ценностное отношение к радиотеатру, 
обогащает словарный запас учащихся, развивает способность вести диалог с  одноклассниками. 
Установлено, что овладение умением понимать логику диалогов создает предпосылки для успеш-
ного выполнения задания 27 ЕГЭ по русскому языку (в части установления и анализа смысловой 
связи между примерами-иллюстрациями при комментировании проблемы). 

Ключевые слова: виртуальная звуковая среда, аудиальная культура, радиоспектакль, драма-
тургический текст, диалог, понимание, интерпретация, типовое задание
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Abstract. The relevance of the article lies in the need to teach teenagers to understand and interpret radio plays. 
A radio drama is considered as one of the objects of the virtual acoustic environment in which school students’ audito-
ry culture is formed. The paper aims to identify the range of skills a pupil needs to adequately understand and interpret 
a radio play. Another goal is to offer standard assignments aimed at developing these skills. The study employed analysis, 
generalisation, extrapolation, and modelling. The teaching materials by A. D. Deikina et al (ed. by A. D. Shmelev) were 
compared with the teaching materials developed by L. M. Rybchenkova et al according to several parameters. These in-
clude the number of exercises based on dramatic texts and the source plays of quotations used in the textbooks, as well 
as the correlation between the quotations and the literature syllabus. The other three parameters are the relation of the 
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used dramatic material to the lesson topic, the volume of the cited dramatic text, and assignment types oriented to-
wards quotations from plays. The analysis of the dramatic material use in various teaching packages has revealed that 
the specific features of drama are hardly considered. Work is frequently built on a single sentence. The article lists the 
conditions for achieving the formation of students’ skills necessary to adequately understand and interpret radio dramas. 
Using the radio play genre addresses the issue of teaching schoolchildren to understand and interpret sounding dramat-
ic text, forms their value-based attitude to radio theatre. Moreover, it enriches their vocabulary and enhances their ability 
to communicate with classmates. In the light of this evidence, I conclude that using the radio play genre in Russian lan-
guage lessons develops auditory culture (and, in particular, the culture of ‘slow’ listening). The research indicates that 
mastering the skill to understand the logic of dialogues lays the groundwork for completing assignment 27 of the Unified 
State Examination in the Russian language successfully. It holds true with respect to establishing and analysing the se-
mantic connection between illustrative examples when commenting on an issue.

Keywords: virtual sound environment, auditory culture, radio play, dramatic text, dialogue, understanding, inter-
pretation, standard assignment 
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Введение. Современные подростки жи­
вут в  трансформированной акустической 
среде, изменения в которой связаны с раз­
витием средств записи/воспроизведения 
звука и особенно с проникновением в эту 
сферу цифровых технологий. При анализе 
восприятия звуков, преобразованных тех­
ническими каналами, используются по­
нятия первичного и  вторичного звуко­
вых полей. Основное отличие восприятия 
виртуальной звуковой среды (синоним 
вторичного звукового поля) от восприя­
тия в условиях первичного звукового поля 
«заключается в  том, что, находясь в  пер­
вичном поле, слушатель не только слышит, 
но и видит (а также может осязать) источ­
ник звучания, в то время как во вторичном 
поле источником этого звучания становит­
ся громкоговоритель, который, как прави­
ло, не связан в  пространстве с  точкой ло­
кализации звука» [Носуленко, Харитонов 
2018: 142]. Адекватно воспринимать объ­
екты виртуальной звуковой среды, ориен­
тироваться в ней, осуществлять выбор «по­
лезных сигналов» помогает личности ее 
аудиальная культура.

С.  В.  Казакова рассматривает аудиаль­
ную культуру как «интегративное качество 
личности, в основе которого лежит способ­
ность человека воспринимать, интерпре­
тировать и передавать шумовую, звуковую, 
речевую и  музыкальную информацию» 
[Казакова 2013: 88]. Формирование ауди­
альной культуры школьника не противоре­
чит ФГОС ООО, согласно которому одним 
из предметных результатов освоения учеб­
ного предмета «Русский язык» является 

«понимание прослушанных… учебно-на­
учных, официально-деловых, публицисти­
ческих, художественных текстов различных 
функционально-смысловых типов речи»1. 

В  качестве объекта слухового восприя­
тия, осмысления и интерпретации на уро­
ках русского языка может выступать такое 
явление виртуальной акустической среды, 
как радиоспектакль. В  «Словаре литера­
туроведческих терминов» радиопьеса ква­
лифицируется как особый вид литературы 
и определяется как «драматическое произ­
ведение, рассчитанное исключительно на 
слуховое восприятие»2. В процессе слуша­
ния радиоспектакля «основным способом 
реализации слуховой наглядности являет­
ся аудиозапись» [Асеева, Кулаева 2018: 10].

Поскольку радиоспектакль создает­
ся по определенному сценарию, мож­
но рассматривать его как драматургиче­
ский текст, отличающийся от, например, 
эпического произведения. Историк театра 
К. Л. Рудницкий пишет о работе сценариста 
над оригинальным эпическим произведе­
нием, которое надо превратить в сценарий 

1  Приказ Министерства просвещения Россий­
ской Федерации от 31.05.2021 № 287 «Об утверж­
дении федерального государственного образо­
вательного стандарта основного общего обра­
зования» (зарегистрирован 05.07.2021 № 64101) 
[Электронный ресурс]. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/Document/View/0001202107050027?y­
sclid=lh8vo5dp1658940418 (дата обращения: 
04.05.2023).

2  Словарь литературоведческих терминов / 
ред.-сост. Л. И. Тимофеев и С. В. Тураев. М.: Про­
свещение, 1974. С. 306.
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радиоспектакля: «Первым делом он (инс­
ценировщик) вычеркивает всевозмож­
ные описания природы, подробности быта, 
авторские размышления, второстепенные 
ответвления сюжета, оставляя лишь глав­
ное и  сценическое, то есть диалоги, пря­
мые столкновения, важнейшие поступ­
ки – всё, что может быть актерами сыграно» 
[Рудницкий 1981: 6]. Следовательно, осно­
вополагающую роль в  радиопьесе играет 
диалог. Ряд ученых признает художествен­
ный диалог субституцией реального есте­
ственного диалога. Так, А.  В.  Зиньковская 
отмечает: «…принципы, нормы и  тради­
ции, составляющие основу спонтанного 
общения в  повседневной жизни, являются 
точно такими, как и при построении рече­
вых типов и форм в пьесах. Драматическое 
действие в  широком понимании становит­
ся в  итоге значимым к  реальным услови­
ям, активизированным в пьесе… Они вклю­
чают в  себя социальные нормы, ценности, 
модели поведения и  деятельности, кото­
рые регулируют организацию отношений 
между членами общества, что, в  свою оче­
редь, формирует основу для нашего пони­
мания речи и поступков литературных пер­
сонажей в  мире театральной постановки» 
[Зиньковская 2008: 110–111]. Вместе с  тем 
следует помнить, что художественный диа­
лог не является копией диалога реально­
го, чаще всего он стилизует или типизиру­
ет разговорную речь. Однако это нисколько 
не умаляет информационного, культурного 
и эстетического потенциала, которым обла­
дает драматургический текст для развития 
коммуникативных способностей учащихся. 
Кроме того, обращение к драматургическим 
текстам формирует умения, направленные 
на достижение понимания пьесы в  целом 
и диалогической речи в частности. 

Анализ. Драматургический текст не 
впервые становится объектом изучения на 
уроках русского языка. Мы проанализи­
ровали, какой драматургический материал 
и как используется в УМК А. Д. Дейкиной 
и др.; УМК под ред. А. Д. Шмелева; УМК 
Л.  М.  Рыбченковой и  др. (главный кри­
терий выбора учебников  – их современ­
ность: учебники изданы соответственно 
в  2021-м; в  2014, 2016, 2018-м; в  2022 г.)3. 

3 Русский язык: 5 класс: в 2 ч. Ч. 2 / А. Д. Дей­
кина и  др. М.: БИНОМ.  Лаборатория знаний, 

УМК были сопоставлены по 1)  количеству 
упражнений, содержащих драматургиче­
ский материал; 2)  произведениям-источ­
никам монологов, диалогов, отдельных 
реплик и связи этих текстов с программой 
изучения драматургии на уроках литерату­
ры; 3)  объему используемого драматурги­
ческого материала; 4)  связи с  темой уро­
ка; 5)  видам заданий, ориентированных 
на драматургический материал. Результаты 
сопоставления приводятся ниже.

1. В  учебнике А.  Д.  Дейкиной и  др. на­
считывается 10 упражнений, опирающих­
ся на драматургический текст, в  учебнике 
Л. М. Рыбченковой и др. их 8, в учебнике под 
ред. А. Д. Шмелева – 6. Очевидно, что в ана­
лизируемых УМК обращения к драматурги­
ческим текстам довольно редки.

2021. 176 с.; Русский язык: 6 класс: в 2 ч. Ч. 2 / 
А. Д. Дейкина и др. М.: БИНОМ. Лаборатория 
знаний, 2021. 192 с.; Русский язык: 8 класс: в 2 ч. 
Ч. 2 / А. Д. Дейкина и др. М.: БИНОМ. Лаборато­
рия знаний, 2021. 144 с.; Русский язык: 9 класс / 
А.  Д.  Дейкина [и др.]. М.: БИНОМ.  Лаборато­
рия знаний, 2021. 176 с.; Русский язык. 5 класс. 
Учеб. для общеобразоват. организаций: в  2 ч. 
Ч. 1 / Л.  М.  Рыбченкова и  др. 8-е изд., пере­
раб. М.: Просвещение, 2019. 159 с.; Русский 
язык. 5 класс. Учеб. для общеобразоват. органи­
заций: в 2 ч. Ч. 2 / Л. М. Рыбченкова и др. 8-е 
изд., перераб. М.: Просвещение, 2019. 176 с.; 
Русский язык. 7 класс. Учеб. для общеобразо­
ват. организаций: в 2 ч. Ч. 2 / Л. М. Рыбченко­
ва и др. 11-е изд. М.: Просвещение, 2021. 144 с.; 
Русский язык. 8 класс: учеб. для общеобразоват. 
организаций / Л. М. Рыбченкова и др. 12-е изд., 
стер. М.: Просвещение, 2022. 255 с.; Русский 
язык. 9 класс: учеб. для общеобразоват. органи­
заций / Л. М. Рыбченкова и др. 5-е изд., перераб. 
М.: Просвещение, 2019. 207 с.; Русский язык: 
5  класс: учебник для учащихся общеобразова­
тельных организаций: в  2 ч. Ч.  2 / А.  Д.  Шме­
лев и  др.; под ред. А.  Д.  Шмелева. М.: Вента­
на-Граф, 2014. 320 с.; Русский язык: 7 класс: 
учеб. для учащихся общеобразоват. организа­
ций / А. Д. Шмелев и др.; под ред. А. Д. Шме­
лева. М.: Вентана-Граф, 2016. 400 с.; Русский 
язык: 8 класс: учеб. для учащихся общеобразо­
ват. организаций / А. Д. Шмелев и др.; под ред. 
А. Д. Шмелева. М.: Вентана-Граф, 2016. 368 с.; 
Русский язык: 9 класс: учеб. для учащихся обще­
образоват. организаций / А.  Д.  Шмелев и  др.; 
под ред. А. Д. Шмелева. 2-е изд., испр. М.: Вен­
тана-Граф, 2018. 400 с.
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2. В учебнике А. Д. Дейкиной и др. самой 
«популярной» пьесой является комедия 
А. С. Грибоедова «Горе от ума», высказыва­
ния из нее цитируются чаще других, при­
чем используются в  V–VIII классах, тог­
да как на уроках литературы комедия изу­
чается в  IX классе. Кроме этой комедии, 
авторы-составители обращаются к  коме­
дии Н. В. Гоголя «Ревизор» (VIII–IX клас­
сы), пьесе-сказке А. Н. Островского «Сне­
гурочка» (V класс) и  пьесе А.  П.  Чехо­
ва «Дядя Ваня» (VII класс), в  упражнении 
88 части 2 учебника для VI класса упомина­
ется пьеса-сказка М.  Метерлинка «Синяя 
птица». 

В  учебнике Л.  М.  Рыбченковой и  др. 
самыми частотными являются цитаты из 
драмы А.  С.  Пушкина «Борис Годунов», 
рассматриваемые и  в V, и  в VIII, и  в IX 
классах, т.  е. безотносительно к  времени 
изучения произведения на уроках литера­
туры. Помимо названной драмы, цитиру­
ются пьесы «Горе от ума» А.  С.  Грибоедо­
ва (V, IX классы), «Гроза» А. Н. Островско­
го (причем слова Варвары, склоняющей 
Катерину к измене и обману: «А поутру мы 
скажем, что крепко спали», и  размещено 
это высказывание в учебнике для VII клас­
са), «Дядя Ваня» А. П. Чехова (VIII класс). 

В  учебнике под ред. А.  Д.  Шмеле­
ва драматургический материал разно­
образнее: здесь цитируется дважды коме­
дия А. С. Грибоедова «Горе от ума» (VII, IX 
классы), по одному разу – драма А. К. Тол­
стого «Царь Борис» (VIII  класс), комедия 
А. П. Чехова «Вишневый сад» (VIII класс), 
пьеса-сказка С.  Я.  Маршака «Двенад­
цать месяцев» (V класс) и пьеса Э. Ростана 
«Шантеклер» (IX класс). 

Анализ показывает, что изучение драма­
тургического текста на уроках русского язы­
ка по данным учебникам не коррелирует 
с программой по литературе, всякие хроно­
логические совпадения представляются слу­
чайными (например, включение реплик из 
комедии Н. В. Гоголя «Ревизор», изучаемой 
на уроках литературы в VIII классе, в учеб­
ник по русскому языку для VIII класса).

3. Объем драматургического матери­
ала, цитируемого в  каждом конкретном 
упражнении из данных учебников, не пре­
вышает одного предложения. В  учебнике 
А. Д. Дейкиной и др. осуществляется ассо­
циативный анализ одного только заглавия 

пьесы-сказки Мориса Метерлинка. Однако 
необходимо учитывать, что выхваченные из 
контекста заглавия как элементы драматур­
гического текста ни к  кому не обращены, 
ничем не вызваны и  «обладают закончен­
ностью значения и  законченностью грам­
матической формы, но эта законченность 
значения носит абстрактный характер 
и именно поэтому и является такой четкой; 
это законченность элемента, но не завер­
шенность целого» [Бахтин 1986: 277].

Собственно диалог (несколько реплик) 
воспроизводится только однажды – в учеб­
нике (точнее, в  аудиоприложении) для 
V класса под ред. А. Д. Шмелева. 

4. Было бы логичным включать больше 
фрагментов пьес в  тему «Диалог» (в УМК 
А.  Д.  Дейкиной и  др., в  УМК Л.  М.  Рыб­
ченковой и  др. данная тема рассматри­
вается в  VIII классе; в  УМК под ред. 
А. Д. Шмелева – в IX), но в границах это­
го раздела драматургический материал не 
используется ни в  одном из анализируе­
мых учебников. В  УМК А.  Д.  Дейкиной 
и др. диалог рассматривается в рамках тем 
«Морфологический разбор имени прила­
гательного», «Раздельное и  дефисное на­
писание частиц», «Практикум: повторе­
ние изученного об односоставном предло­
жении», «Слова-предложения да и  нет», 
«Роль однородных членов в  образова­
нии смысла предложения», «Обособлен­
ные приложения и знаки препинания при 
них», «Знаки препинания в  предложени­
ях с  прямой и  косвенной речью», «Слож­
ноподчиненные предложения с  придаточ­
ными обстоятельственными». В  УМК под 
ред. А.  Д.  Шмелева  – «Знаки препинания 
в предложениях с прямой речью», «Право­
писание союзов», «Правописание частиц», 
«Употребление обращений в речи», «Фоне­
тический и  орфографический разбор сло­
ва», «Смысловые отношения в бессоюзном 
сложном предложении с  неравноправны­
ми частями». В  УМК Л.  М.  Рыбченковой 
и др. – «Краткие прилагательные», «Слит­
ное и  раздельное написание наречий, об­
разованных от существительных и количе­
ственных числительных», «Способы связи 
однородных членов предложения и  зна­
ки препинания между ними», «Обобщаю­
щие слова при однородных членах пред­
ложения», «Русский язык как развиваю­
щееся явление», «Понятие о  бессоюзном 
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сложном предложении», «Тире в  бессоюз­
ном сложном предложении». 

В УМК под ред. А. Д. Шмелева (V класс) 
и  УМК А.  Д.  Дейкиной и  др. (VIII класс) 
при изучении смежной с  темой «Диалог» 
темы «Прямая речь» используется драма­
тургический материал, но, к  сожалению, 
задания ориентируют учащихся главным 
образом на овладение правилами оформле­
ния прямой речи на письме.

5. Работая с  высказываниями драма­
тических персонажей, учащиеся устанав­
ливают частеречный статус слов, употре­
бленных в  репликах («Подчеркните сою­
зы и  укажите их разряд»), осуществляют 
семантизацию лексики текста («Найдите 
в исторической драме А. К. Толстого “Царь 
Борис” архаизмы и  историзмы, объясни­
те их значение»), списывают высказыва­
ния, вставляя пропущенные буквы и  рас­
ставляя знаки препинания, дают синтак­
сическую характеристику предложению 
(«Охарактеризуйте предложение с  точ­
ки зрения состава грамматической осно­
вы, полноты или неполноты, вида односо­
ставных предложений и морфологической 
выраженности главных членов предложе­
ния»), выполняют содержательный ана­
лиз высказываний («Прочитайте отрыв­
ки из пьесы Эдмона Ростана “Шантеклер” 
и  выберите на фото персонажей, которые 
произносят эти реплики. Объясните, что 
вам помогает сделать выбор (содержание 
текста, лексическое значение слов, звуко­
вые ощущения от повторения звуков или 
звукосочетаний)»; «Какова тема данно­
го высказывания?»; «Какая речь нравит­
ся Берендею, одному из главных персона­
жей сказки А. Островского “Снегурочка”? 
Расскажите об этом своими словами»; 
«Название “Синяя птица” очень популяр­
но в нашей стране. Так называется конкурс 
юных талантов на телевидении, это и музы­
кальный художественный фильм-сказка по 
пьесе Мориса Метерлинка… Чему бы вы 
дали название “Синяя птица”?»). При этом 
специфика драматургических текстов поч­
ти не учитывается. 

Предназначенный не только для чте­
ния, но и  для слушания драматургический 
материал встречается в  аудиоприложении 
к  учебникам по русскому языку под ред. 
А.  Д.  Шмелева (УМК под ред. А.  Д.  Шме­
лева является безусловным лидером среди 

УМК по количеству звучащих диалогов). 
Рассчитана на слуховое восприятие со зри­
тельной опорой (печатным текстом) сцена 
из сказки-пьесы С.  Маршака «Двенадцать 
месяцев», без зрительной опоры  – фраг­
менты из радиопьесы «Друг мой, Колька» 
А. Хмелика и родственные радиоспектаклям 
звуковые дорожки художественных филь­
мов «Айболит-66» Р.  Быкова, «Акваланги 
на дне» по одноименному роману Е. Шер­
стобитова, «Большое космическое путеше­
ствие» В. Селиванова по пьесе С. Михалко­
ва «Первая тройка, или Год 2001-й». 

Результаты. Как видим, планируе­
мая в  различных УМК работа с  драматур­
гическим материалом не преследует цели 
достижения понимания пьесы в  целом. 
Это объясняется не только тем, что УМК 
ориентированы на решение других задач, 
но и тем, что в настоящее время традиция 
«медленного» слушания (к тому же боль­
шой формы  – радиоспектакля) практиче­
ски утрачена. 

Анализ использования драматургиче­
ского материала на уроках русского языка 
в различных УМК позволяет сформулиро­
вать условия, соблюдение которых повысит 
эффективность работы с радиоспектаклем. 

1. Слушание радиоспектакля помога­
ет понять специфические черты драмы как 
рода литературы, усвоить жанровые осо­
бенности произведения, особенности уст­
ной диалогической речи. Так как регламент 
урока не позволяет организовать слуховое 
восприятие полной версии радиопоста­
новки, то знакомство с  ней целесообраз­
но задать на дом. На уроках учитель обра­
щается к фрагментам спектакля, при этом 
учащиеся могут опираться на литератур­
ный первоисточник постановки (взаимо­
связь чтения и  аудирования способствует 
достижению глубины и  полноты понима­
ния драматургического текста). 

2. Рассматриваемые пьесы должны 
соответствовать возрастным особенно­
стям учащихся и  соотноситься с  програм­
мой по литературе. Спектакль не повто­
ряет литературный первоисточник, даже 
если режиссер подчиняет процесс созда­
ния спектакля прочтению текста, его сло­
весной формы. 

В  настоящем исследовании мы опира­
лись на радиоспектакли «Недоросль» теа­
тра «Радио России» (режиссер – Д. Трухан; 
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актеры: А.  Ильин, Е.  Добровольская, 
А.  Филиппенко и  др.); «Ревизор» (режис­
сер  – Н.  Киселева; актеры: Е.  Весник, 
О.  Табаков, Е.  Глушенко и  др.); «Горе 
от ума» (режиссер  – В.  Иванов; актеры: 
М. Царев, В. Соломин, Е. Глушенко и др.). 
Выбор произведений соотнесен с кругом 
изучаемых на уроках литературы драматур­
гических текстов.

3. Объем предъявляемого на уроке язы­
кового материала пьесы должен составлять 
не менее одного диалогического единства 
(терминологическое сочетание диалогиче-
ское единство вводится в  части 2  учебни­
ка А.  Д.  Дейкиной и  др. для VIII  класса: 
«Основной единицей диалога являет­
ся диалогическое единство  – смысло­
вое (тематическое) объединение несколь­
ких реплик. Диалогическое единство пред­
ставляет собой обмен высказываниями 
(репликами), каждое из которых зависит от 
предыдущего»4. 

4. Обращение к  драматургическим тек­
стам уместно при рассмотрении таких тем, 
как «Виды речевой деятельности: говоре­
ние, письмо, слушание, чтение», «Слуша­
ние и говорение», «Язык и культура», «Рус­
ский язык  – язык художественной лите­
ратуры», «Диалог», «Способы передачи 
чужой речи».

5. Драматургический материал спо­
собствует организации речевого взаимо­
действия учащихся, располагает к  рабо­
те в паре, группе; поэтому групповые фор­
мы работы необходимо применять на 
уроках русского языка, посвященных рабо­
те с радиоспектаклем. 

Перед погружением в  текст, отличаю­
щийся большой продолжительностью зву­
чания, требуются вводные уроки, цель кото­
рых  – раскрыть особенности радиотеатра, 
привлечь внимание юных слушателей к это­
му виду искусства, порекомендовать техно­
логические платформы, на которых разме­
щены радиоспектакли (порталы «Старое 
радио», «Аудиотеатр.рф», группа в  ВК 
«Радиотеатр и театр у микрофона» и др.). 

«Одним из наиболее значимых усло­
вий восприятия радиоспектакля являет­
ся камерность его прослушивания. Только 

4 Русский язык: 8 класс: в 2 ч. Ч. 2 / А. Д. Дей­
кина и  др. М.: БИНОМ.  Лаборатория знаний, 
2021.  С. 113.

при этом артефакт достигает своей цели – 
“достучаться” до слушателя, подклю­
чить его фантазию, заставить задуматься 
о серьезных вопросах, подтолкнуть к пои­
ску ответов» [Ковалева 2011: 103], но вре­
менной ресурс уроков русского языка огра­
ничен, поэтому первичное восприятие 
радиоспектакля может быть осуществле­
но учащимися дома. Вне всякого сомне­
ния, самостоятельное слушание требует 
определенных инструментальных знаний 
и умений, и учитель инструктирует учени­
ков перед началом аудитивной деятельно­
сти и предлагает им памятку «Как слушать 
радиоспектакль», которая включает следу­
ющие пункты:

1. Сосредоточьтесь на слушании, не отвле­
кайтесь на посторонние звуки. Если радиопо­
становка не разбита на части, сделайте разметку 
самостоятельно. Прерывайтесь, чтобы осмыс­
лить услышанное и вместе с тем снять напряже­
ние, дать себе отдых.

2. Обратите внимание на то, как называет­
ся спектакль, который вам предстоит послу­
шать; по какому произведению он поставлен; 
кто автор литературного произведения-основы; 
кто режиссер, автор сценария радиоспектакля; 
какие актеры в нем играют. 

3. Составьте список действующих лиц (гово­
рящих персонажей) спектакля. Выверите гра­
фический облик имен персонажей, пользу­
ясь текстом произведения-основы, сценари­
ем радиоспектакля, пояснениями к постановке, 
поисковой системой в сети «Интернет». Есть ли 
в пьесе внесценические (молчащие) персонажи? 
Кто о них упоминает?

4. В  процессе слушания записывайте слова, 
значения которых вам непонятны. За разъясне­
ниями обращайтесь к словарю.

5. Определите место и время действия спек­
такля. Как в  радиоспектакле создаются образы 
пространства и времени?

6. На какие части разделен (может быть раз­
делен) спектакль? Озаглавьте его части.

7. Запишите высказывания персонажей или 
автора-повествователя, передающие идею спек­
такля.

8. Какое впечатление произвела на вас 
радиопостановка?

Содержание обучения аудированию 
радиоспектаклей включает в  себя уме­
ния: 1)  учитывать родо-жанровую при­
роду радиопостановки; 2)  распознавать 
персонажей драматургического действия 
и  идентифицировать их речевые партии; 
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3)  определять смысловую структуру радио­
постановки, понимать логику диалогов, 
устанавливать смысловые связи между 
репликами; 4)  прогнозировать развитие 
событий спектакля, создавать направлен­
ность мысли по экспозиции материала; 
5)  выявлять основные мысли радиоспек­
такля; 6)  понимать особенности функци­
онирования языковых (прежде всего инто­
национно-звуковых) средств в  спектакле; 
7)  выбирать интерпретирующие действия 
и  эксплицировать собственную интерпре­
тационную деятельность.

Формат статьи не позволяет нам привести 
типовые задания, направленные на развитие 
каждого из перечисленных умений, поэтому 
остановимся на первых трех.

1.  Учащиеся, безусловно, должны по­
нимать специфику драмы как рода лите­
ратуры. Этому могут способствовать зада­
ния и упражнения, предложенные автором 
данного исследования в  статьях «Интона­
ционно-звуковая интерпретация фрагмен­
тов поэмы Н. В. Гоголя “Мертвые души”» 
[Маслова 2022а] и  «Формирование ауди­
тивных умений методом аудиотеатра в рам­
ках проектной деятельности» [Маслова 
2022б].

Для текстуального изучения в  основ­
ной школе предназначается главным обра­
зом комедийный репертуар: «Недоросль» 
Д.  И.  Фонвизина, «Ревизор» Н.  В.  Гоголя 
(VIII класс), «Горе от ума» А. С. Грибоедова 
(IX класс). Из этого следует, что на уроках 
русского языка надо отводить время изу­
чению языкового выражения категории 
комического. Рассмотрим несколько зада­
ний, организующих работу с такими прие­
мами комического, как контраст, пародия, 
ирония, каламбур.

Задание № 1. Прослушайте сцену 
появления Стародума в  доме Простако­
вых. Проследите, как меняется интона­
ция реплик Простаковой в  зависимости 
от того, кому она их адресует. Подтвер­
дите лексическими примерами гипоте­
зу о  сломе интонационного контура речи 
Простаковой при обращении к  Скотини­
ну, Еремеевне, при упоминании о Палаш­
ке и  в общении со Стародумом. Прочи­
тайте статью «Стилистический контраст» 
в энциклопедическом словаре-справочни­
ке «Выразительные средства русского язы­
ка и речевые ошибки и недочеты» под ред. 

А.  П.  Сковородникова. Можно ли утвер­
ждать, что речевая партия Простаковой 
в  данной сцене построена на контрасте 
грубости и приторной ласки?

О ж и д а е м ы й  о т в е т. Ученики заме­
чают резкий переход в  речи Простаковой 
от грубого, бранчивого к елейному, слаща­
вому тону; сопоставляют слова, выражаю­
щие отношение Простаковой к Скотинину 
(до рожи), Еремеевне (собачья дочь, сквер-
ная харя), Палашке (бестия), со слова­
ми, передающими отношение помещицы 
к  Стародуму (батюшка, гость бесценный, 
отец родной, благодетель наш). В  словар­
ной статье читают о  том, что стилистиче­
ский контраст «раскрывается на протяже­
нии всего текста через противопоставление 
манеры поведения героев, их поступков, 
увлечений и т. д. При этом далеко не всегда 
для реализации стилистического контраста 
используются антонимы»5, соглашают­
ся с  тем, что речевая партия Простаковой 
базируется на использовании ею контра­
стирующих языковых средств.

Задание № 2. Прослушайте один из 
диалогов Простаковой и  Стародума. Уста­
новите, сколько раз в  нем употребляет­
ся фразеологизм Божьей милостью. Про­
читайте, какое значение имеет это устой­
чивое сочетание. Как вы думаете, с  какой 
целью Стародум имитирует манеру речи 
Простаковой? Что считает даром судьбы 
Простакова, а  что  – Стародум? Найдите 
в  словаре термин, обозначающий «созна­
тельную имитацию в сатирической, ирони­
ческой, юмористической целях индивиду­
альной манеры, стиля, направления, жанра 
или стереотипов речи, игры и  поведения; 
“передразнивание” оригинала»6.

О ж и д а е м ы й  о т в е т. Учащиеся нахо­
дят в  диалоге Простаковой и  Стародума 
четырежды употребленный фразеологизм, 
читают его толкование в словаре: «Божьей 
милостью (благодатью). Книжн. Об имею­
щем врожденный, истинный дар в какой-л. 

5  Энциклопедический словарь-справочник. 
Выразительные средства русского языка и рече­
вые ошибки и недочеты / под ред. А. П. Сково­
родникова. 3-е изд., стереотип. М.: ФЛИНТА, 
2011. С. 322 [Электронный ресурс]. URL: http://
uchitel-slovesnosti.ru/slovari/23.pdf?ysclid=lfz4e­
j1ps3316077740 (дата обращения: 02.04.2023).

6  Там же. С. 211.
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области. Но благодатию Божиею есть 
то, что есть»7. Выясняется, что хозяй­
ка дома благодарит Бога за то, что послал 
ей Стародума, а  гость  – за то, что незна­
ком с этим семейством и не состоит с ним 
в родстве. Делается вывод: Стародум паро­
дирует тон собеседницы, употребляя вслед 
за ней (дважды, как и она) фразеологизм по 
милости Божьей, но помещая его в проти­
воположный по смыслу контекст. 

Задание № 3. Найдите в  сцене радио­
спектакля высказывание Простаковой, 
в котором она оценивает собственное рече­
вое поведение. Установите, насколько адек­
ватно самооценка Простаковой отражает 
реальное положение дел. Какую реакцию 
Стародума и  Правдина вызывает ее само­
презентация? Можно ли утверждать, что 
в высказываниях гостей содержится ирония? 

О ж и д а е м ы й  о т в е т. «Отроду… ни 
с  кем не бранивалась. У  меня такой нрав. 
Хоть разругай, век слова не скажу», – гово­
рит Простакова Стародуму. Оценочное 
высказывание произнесено Простаковой 
после того, как она подралась с  братом 
и перебранилась со всеми домочадцами, но 
она намеренно преподносит искаженный 
образ своего речевого поведения. Стародум 
и Правдин иронизируют над самохаракте­
ристикой Простаковой (Я это приметил, 
как скоро ты, сударыня, из дверей показа-
лась; А я уже три дни свидетелем ее добро-
нравия). В  словаре-справочнике ирония 
рассматривается как «вид комического, 
в  котором критическое отношение к  объ­
екту осмеяния носит осуждающий харак­
тер и  выражается в  несколько завуалиро­
ванном виде»8.

Задание № 4. Прочитайте высказыва­
ния «приступившего» к своим педагогиче­
ским обязанностям Вральмана, переведите 
один из его монологов «с русского на рус­
ский». Прослушайте диалог Простаковой 
и Вральмана «об опасностях просвещения». 

7  Кочедыков Л.  Г.  Краткий словарь библей­
ских фразеологизмов. Самара: Издательский 
дом «Бахрах-М», 2006. С. 26.

8 Энциклопедический словарь-справочник. 
Выразительные средства русского языка и рече­
вые ошибки и недочеты / под ред. А. П. Сково­
родникова. 3-е изд., стереотип. М.: ФЛИНТА, 
2011. С. 144 [Электронный ресурс]. URL: http://
uchitel-slovesnosti.ru/slovari/23.pdf?ysclid=lfz4e­
j1ps3316077740 (дата обращения: 02.04.2023).

Помогло ли аудирование понять те слова 
в  речи псевдоучителя Митрофана, смысл 
которых не был прояснен при чтении? 
Обратите внимание на то, что абстракт­
ное существительное душа преврати­
лось в транскрипции монолога Вральмана 
в  конкретное туша. О  каких ценностях 
семейства Простаковых-Скотининых сви­
детельствует такое превращение?

О ж и д а е м ы й  о т в е т. Рассмотрим мо­
нолог Вральмана: «То ли пы тело, капы не 
самарили ефо на ушенье! Россиска кра­
мат! Арихметика! Ах, хоспоти поже мой, 
как туша в теле остаёса! Как путто пы рос­
сиски тфорянин уш и не мог ф сфете аван­
зировать пез россиской крамат!» Перевод 
его может быть таким: «То ли было бы дело, 
кабы не заморили его учением! Российская 
грамматика! Арифметика! Ах, господи боже 
мой, как душа в теле остается! Как будто бы 
российский дворянин уж и  не мог в  све­
те продвигаться по службе без российской 
грамматики!» 

В  семействе Простаковых господствует 
культ телесного, материального, чем и объ­
ясняется превращение в  монологе Адама 
Адамыча слова душа в слово туша.

Задание № 5. Прочитайте словарные 
статьи «Покой» и «Покои»: 

Покои, -ев, ед. -ой, -я, м. (устар.). 
Внутренние помещения, комнаты (обычно 
большие). Богатые п.

Покой, -я, м. 1.  Состояние относительной 
неподвижности, отсутствие движения (спец.). 
2.  Состояние тишины, отдыха, бездеятельно­
сти, отсутствие беспокойства. Больному нужен п. 
Нет покоя от соседей. Оставить кого-н. в покое 
(не беспокоить)9. 

Прослушайте сцену беседы Правдина 
и Скотинина. В каком значении употребля­
ет слово покои Скотинин? Какие контекст­
ные синонимы, подобранные Скотининым 
к  слову покои, свидетельствуют о  том, что 
персонаж имеет в  виду не отвлеченное, 
а предметное значение этого слова? 

О ж и д а е м ы й  о т в е т. Учащиеся обра­
щают внимание на каламбурную игру пред­
метного и  идеально-переносного значе­
ний слов, помогающую дифференцировать 

9 Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый сло­
варь русского языка: 80000 слов и  фразеологи­
ческих выражений / Российская академия наук. 
Институт русского языка им. В. В. Виноградова. 
4-е изд., доп. М.: Азбуковник, 1999. С. 550.
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персонажей по уровню смыслов, вклады­
ваемых в  слова. Контекстные синонимы 
светлица, угольная, хлевок, светелка под­
тверждают, что Скотинин имеет в виду не 
отвлеченное, а  предметное значение сло­
ва покои, поэтому не понимает и не может 
понять Стародума.

2.  Перейдем к  умению распознавать 
персонажей драматургического действия 
и  идентифицировать их речевые партии. 
Это умение формируется с помощью следу­
ющих типовых заданий.

Выполнение задания № 1 в  этом блоке 
требует подготовки необходимого реквизита.

Дома учащиеся делают визитные карточ­
ки таких персонажей комедии Н. В. Гоголя 
«Ревизор», как городничий, судья, попе­
читель богоугодных заведений, смотри­
тель училищ и  почтмейстер. На визитке 
должны быть указаны фамилия, имя, отче­
ство, должность и чин. На прямоугольнике 
визитки (предпочтительно, чтобы площадь 
этого прямоугольника составляла поло­
вину листа А4) можно разместить портрет 
персонажа (из серии контурных портретов 
героев «Ревизора» во весь рост, созданной 
П. Боклевским; эскизов М. Добужинского; 
иллюстраций Д. Кардовского к комедии). 

Задание № 1. Прослушайте фраг­
мент радиоспектакля «Ревизор», переда­
ющий содержание первых двух явлений 
первого действия комедии Н.  В.  Гоголя. 
Идентифицируйте персонажей по особен­
ностям их речи и адресации высказываний. 
Сигнализируйте об узнавании персонажей 
с помощью изготовленных вами визитных 
карточек. Принадлежность каких реплик 
определить на слух невозможно? 

К о м м е н т а р и й  к  з а д а н и ю  и  о ж и ­
д а е м ы й  о т в е т. В радиоспектакле репли­
ка, как правило, не атрибутируется, т. е. не 
сопровождается указанием принадлежно­
сти тому или иному персонажу. Распознает­
ся принадлежность высказываний по осо­
бенностям речи и категории адресации, ко­
торая проявляется в употреблении личных 
местоимений и глаголов 2-го лица, обраще­
ний и т. д. 

В радиопостановке не распознается при­
надлежность реплик «Как ревизор?», «Вот 
те на!», «Вот не было заботы, так подай!», 
«Господи боже! Еще и  с секретным пред­
писаньем!», «Да, обстоятельство такое… 
необыкновенно, просто необыкновенно. 

Что-нибудь недаром», «Зачем же, Антон 
Антонович, отчего это? Зачем к нам реви­
зор?», «Смотрите, достанется вам ког­
да-нибудь за это». В  этих высказываниях 
не проявлена речевая индивидуальность 
персонажей. Идентифицировать героев, 
произносящих эти реплики, можно только 
с опорой на гоголевский текст. 

Задание № 2. Финальный монолог Фа­
мусова адресован нескольким слушателям. 
Установите, к  кому обращается Фамусов 
с речью, и заполните таблицу 1.

Таблица 1 
Показатели адресации в монологе Фамусова 

и адресаты речи
Table 1 

Addressing indicators in Famusov’s monologue 
and speech addressees 

Обращения, местоимения 
2-го лица, употребленные 

Фамусовым

Адресаты речи 
Фамусова

страмница, бесстыдница 
брат
Где был? куда ты вышел?
Сеней не запер для чего?
И как не досмотрел? и как ты 
не дослышал?
В работу вас, на поселенье 
вас…
быстроглазая
мой друг
сударь

О ж и д а е м ы й  о т в е т. «Срамницей», 
«бесстыдницей» и «другом» Фамусов назы­
вает свою дочь. «Братом»  – Молчалина. 
Упрекает в том, что не запер сеней, швей­
цара Фильку. Грозит отправить «на поселе­
нье» сбежавшихся на шум слуг. Эпитетом 
быстроглазая наделяет Лизу. «Сударем» 
величает Чацкого. 

Задание № 3 (предполагает работу 
в паре). Прослушайте монолог Анны Андре­
евны, обращенный к  Авдотье, в  исполне­
нии Е. Глушенко. Уловите принцип выстра­
ивания мизансцены: Анна Андреевна, 
желая выведать у  ключницы Авдотьи под­
робности приезда ревизора в город, «свеши­
вается в  окно», так как Авдотья находится 
не в комнате, а на улице; голоса ключницы 
мы не слышим, но жена городничего в сво­
ем высказывании воспроизводит содержа­
ние ее ответов. Каким образом передается 
ремарка свешивается в окно?
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Найдите в монологе Анны Андреевны от­
ражение ответных реплик ключницы Авдо­
тьи. Перестройте монолог Анны Андреевны 
в ее диалог с Авдотьей и произнесите его. 

О ж и д а е м ы й  о т в е т. Учащиеся могут 
«диалогизировать» монолог Анны Андре­
евны таким образом:

Анна Андреевна (свешивается в  окно). Эй, 
Авдотья! А? Что, Авдотья, ты слышала, там при­
ехал кто-то?.. 

Авдотья. Нет, барыня, не слыхала.
Анна Андреевна. Не слышала? Глупая какая! 
Авдотья. Я  подступила было к  Антону 

Антоновичу, а он руками машет.
Анна Андреевна. Машет руками? Пусть 

машет, а ты все бы таки его расспросила. 
Авдотья. Нет, барыня, никак не могла разуз­

нать ничего о ревизоре.
Анна Андреевна. Не могла этого узнать! 

В голове чепуха, всё женихи сидят. 
Авдотья. Господь с  вами, матушка, какие 

женихи… Больно скоро уехали супруг ваш, дол­
го говорить не пришлось.

Анна Андреевна. А? Скоро уехали! Да ты бы 
побежала за дрожками. Ступай, ступай сейчас! 
Слышишь, побеги расспроси, куда поехали; да 
расспроси хорошенько: что за приезжий, каков 
он,  – слышишь? Подсмотри в  щелку и  узнай 
все, и  глаза какие: черные или нет, и  сию же 
минуту возвращайся назад, слышишь? 

Авдотья. Будет исполнено, Анна Андреевна.
Анна Андреевна. Скорее, скорее, скорее, 

скорее! (Кричит до тех пор, пока не опускается 
занавес.)

Понять композицию драматургических 
произведений поможет эссе Хорхе Луиса 
Борхеса «Четыре цикла». Борхес выделяет 
всего четыре сюжета, называя их истори­
ями: защита города; возвращение; поиск; 
самоубийство (самопожертвование) бога.

Опираясь на созданную Борхесом клас­
сификацию сюжетов, в  «Ревизоре» мож­
но усмотреть историю защиты города (этим 
объясняются предположения чиновников 
о грядущей войне, реплика Аммоса Федоро­
вича после вручения взятки мнимому реви­
зору «Ну, город наш!» и др.), в «Горе от ума» – 
историю возвращения (с непременной кон­
статацией изменений, произошедших как 
в вернувшемся, так и в встретивших его).

3.  Особого внимания заслуживает фор­
мирование умения определять, как связа­
ны реплики в диалогическом единстве или, 
точнее, как реагирующая реплика относит­
ся к инициирующей. На ЕГЭ по русскому 

языку требуется установить и проанализи­
ровать смысловую связь между примера­
ми-иллюстрациями, изъятыми из фрагмен­
та публицистического или художественно­
го текста и соотносящимися с проблемой, 
но на уроках русского языка не предусмо­
трено изучение видов и  функций смыс­
ловых связей между «проблемосодержа­
щими» фрагментами текста. Работа с  дра­
матургическим материалом располагает 
к  тому, чтобы обучать подростков обнару­
жению этих смысловых связей. 

Учащимся следует объяснить, что вторая 
реплика не является изолированной в диа­
логическом единстве и  может цитировать, 
дополнять, идентифицировать, обобщать, 
конкретизировать, развертывать, сжимать, 
перефразировать, переструктурировать, пе­
реосмысливать первую. 

Обратимся к  связи «договаривание» 
(соотносящейся с дополнением). 

Договаривание (дополнение)  – это 
попытка интерпретатора улучшить репли­
ку собеседника «по параметру количества 
информации» [Кобозева, Лауфер 1994: 68]. 
Например, когда Лиза, отбиваясь от ласк 
Фамусова, пытается усовестить барина 
(«Опомнитесь, вы старики…»), тот добав­
ляет всего одно, но веское слово в реплику 
служанки: «Почти». 

Задание № 1. Установите соответствие 
между второй репликой и  видом синтак­
сической конструкции, который она пред­
ставляет (см. табл. 2).

Таблица 2
Связь «договаривание (дополнение)»

Table 2
“Finishing speaking (addition) “ connection 

Диалогическое единство Вид 
конструкции

1 Г. N. Вы в размышленьи.
С о ф и я
Об Чацком.

а обстоятель­
ство цели

2 С о ф и я
 Хочу я вас спросить:

Случалось ли, чтоб вы,
смеясь? или в печали? 

Ошибкою? добро о ком-
нибудь сказали?

Хоть не теперь, а в детстве,
может быть.

Ч а ц к и й
Когда все мягко так? 
и нежно, и незрело?

б придаточное 
о п р е д е л и ­
тельное
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конструкции

3 Ч а ц к и й
Желал бы с ним убиться…
Л и з а
 Для компаньи?

в дополнение

Д о п о л н и т е л ь н ы й  м а т е р и а л. Было 
бы не лишним рассказать детям о  «точке» 
П. А. Вяземского. Обратимся к воспомина­
ниям поэта: 

А вы, которые изведали, исследовали, прове­
рили, промерили на Руси все чернильные пото­
ки, протоки, притоки, знаете ли вы, что в коме­
дии «Горе от ума» есть и моя капля, если не меда 
и желчи, то, по крайней мере, капля чернил, то 
есть: точка. Угадайте, поищите. Нет, не находи­
те! Так и быть: укажу я вам. Скоро после приез­
да в Москву Грибоедов читал у меня и для одного 
меня комедию свою. После падения Молчалина 
с лошади, испуга и обморока Софьи Павловны 
(действие 2-е, явление 8-е) Чацкий говорил:

Желал бы с ним убиться для компаньи. 
Тут заметил я, что влюбленному Чацкому, 

особенно после слов:
Смятенье, обморок…
Так можно только ощущать,
Когда лишаешься единственного друга – 
неловко употреблять пошлое выражение 

«для компаньи», а  лучше передать его служан­
ке Лизе. Так Грибоедов и  сделал: точка разде­
лила стих на два, и эта точка – моя неотъемле­
мая собственность в бессмертной и гениальной 
комедии Грибоедова10.

Учащиеся знакомятся еще с  одним ви­
дом смысловой связи между репликами, 
заключающейся в  том, что вторая репли­
ка переводит содержание первой в  другую 
концептуальную систему. И.  М.  Кобозева, 
Н.  И.  Лауфер называют такой речевой акт 
переосмыслением. Смысловую связь, кото­
рой мы дали то же название, нагляднее все­
го установить в пьесе А. С. Грибоедова «Горе 
от ума», так как «высокая философская нота 
в произведении задана Чацким, но она явно 
не по голосу остальным персонажам, и по­
тому их рассуждения “о матерьях важных” 
комичны»11. Предлагаем задание, тренирую­
щее умение определять функцию этой связи.

10 Цит. по: Фомичев С. А. Комедия А. С. Гри­
боедова «Горе от ума»: Комментарий. Кн. для 
учителя. М.: Просвещение, 1983. С. 115–116.

11 Там же. С. 25.

Задание № 2. Прослушайте моно­
лог Чацкого «А судьи кто?..» и  реакцию 
Скалозуба на эту речь. Отметьте тот фраг­
мент монолога, на который откликается 
полковник. Понял ли Скалозуб смысл раз­
вернутого высказывания Чацкого? Какие 
собственные взгляды выразил, невольно 
исказив содержание монолога Чацкого?

К о м м е н т а р и й  к  з а д а н и ю  и  о ж и ­
д а е м ы й  о т в е т. Для успешного выполне­
ния задания надо дать учащимся историче­
скую справку, касающуюся армии, гвардии 
и  гвардионцев. Сигналом для интерпрета­
ции высказывания становится для Скало­
зуба слово мундир, на часть монолога Чац­
кого, начинающуюся этим словом, и  реа­
гирует Скалозуб. Хоть он и одобряет слова 
Александра Андреевича, но не демонстри­
рует их понимания. Он убежден, что Чац­
кий негативно относится к  гвардии, в  ко­
торой офицеры имели преимущество в два 
чина перед армейскими, и к гвардионцам – 
офицерам образованных в  1813  г. гвардей­
ских полков, получившим преимущество 
перед армейскими в  один чин. Скалозуб, 
служащий в армии, испытывает к тем и дру­
гим вполне понятную неприязнь и в своем 
монологе-одобрении речи Чацкого выда­
ет себя с головой: он карьерист и солдафон, 
его интересуют только награды и чины. 

Выводы. Включая радиоспектакль в круг 
объектов, предназначенных для слухово­
го восприятия школьниками, учитель влия­
ет на реконструкцию виртуальной звуковой 
среды, в которой существуют дети. 

Чтобы радиопостановки не стали для 
них белым шумом или последовательно­
стью фоновых звуков, на уроках русско­
го языка следует формировать аудиальную 
культуру, проявляющуюся в  способности 
человека воспринимать, интерпретировать 
и передавать прежде всего речевую инфор­
мацию, выраженную прежде всего в  рече­
вых звуках. 

Поскольку драматургической основой ра­
диоспектакля служит радиосценарий, можно 
(с определенной долей условности) называть 
радиоспектакль драматургическим текстом. 

В  обращении к  драматургическим тек­
стам на уроках русского языка выработа­
лась традиция, имеющая как плюсы, так 
и  минусы. Анализ УМК показывает, что 
работа с  драматургическим материалом 
организуется без учета специфики драмы 
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и  локализуется зачастую на пространстве 
одного предложения, даже не диалогиче­
ского единства. 

Настоящее исследование направлено 
на формирование у  школьников ряда уме­
ний, связанных с  восприятием, понима­
нием и интерпретацией большой звучащей 
формы (умение учитывать родо-жанровую 
природу радиопостановки; умение распо­
знавать персонажей драматургического дей­
ствия и идентифицировать их речевые пар­
тии; умение определять смысловую струк­
туру радиопостановки, понимать логику 
диалогов и др.). Нами разработаны типовые 
задания, ориентированные на формирова­
ние перечисленных умений. 

Заметим, что овладение умением пони­
мать логику диалогов, видеть связи меж­
ду репликами персонажей является пред­
посылкой для успешного выполнения уча­
щимися задания 27 ЕГЭ по русскому языку 
(в  части установления и  анализа смысло­
вой связи между примерами-иллюстрация­
ми при комментировании проблемы). 

В  связи с  тем, что временной ресурс 
уроков русского языка ограничен, учащи­
еся получают вместо привычного пись­
менного домашнего задания устное – про­
слушать всю радиопостановку или часть 
ее. Опосредованное руководство аудитив­
ной деятельностью школьников в  домаш­
них условиях осуществляется с  помощью 
памятки «Как слушать радиоспектакль». 

В  процессе слушания и  анализа радио­
спектакля проводится большая лексико-
стилистическая работа, обогащается и акти­
визируется словарь школьника. 

Поскольку в  основе радиопьесы лежит 
диалог, то в  целях исследования его осо­
бенностей организуется не только инди­
видуальная работа, но и  работа в  паре. 
Это способствует формированию уме­
ний речевого взаимодействия, т.  е. дости­
жению одного из предметных результатов 
ФГОС  ООО. Наконец, средствами радио­
спектакля у  подростков формируется куль­
тура «медленного» слушания и  ценностное 
отношение к радиотеатру.
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